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1. What Is Jiaguwen?

Divination with tortoise shells and animal bones was in vogue in ancient China.
When a piece of shell or bone was burnt, fortune or luck could be told by studying how
it cracked. Such shells and bones have been found in many sites of the Neolithic Age.
In the 1980s, 8000-year-old inscribed shells and bones were unearthed in Jiahu,
Wuyang County, Henan Province, one of the Neolithic Age sites. However, the term
jiaguwen ( oracle bone inscriptions) refers to the writing of the Shang Dynasty
(c.1600—c.1100 B.C.) deciphered by modern Chinese scholars.

Jiaguwen , the Shang Dynasty writing, has a history of more than three thousand
years. However, it was not discovered and identified as such until the threshold of the
twentieth century. The first excavators of the oracle bones were farmers near Xiaotun
Village of Anyang County, Henan Province. The place is the old site of the capital of
the Shang Dynasty. The villagers often found pieces of tortoise shells and animal bones
while working in the fields. They collected and sold them to the pharmacy as traditional
Chinese medicine called “dragon bones” . In 1899, Wang Yirong, a well-known pale-
ographer in Beijing, was ill and bought some Chinese medicine in which he accidentally
and surprisedly discovered that some “dragon bones” bore inscriptions. With his pro-
found knowledge in paleography, he determined and established that they were the
Shang Dynasty writing. Since then jiaguwen has become widely known.

After the death of Wang Yirong, his collection of oracle bones came into the pos-
session of Liu E. Liu made further efforts to enlarge his collection and by 1903 he had
obtained as many as over 5000 pieces. In the same year he picked out 1058 pieces from
his entire collection to make rubbings, with which he published the first selection of jia-
guwen entitled Tie Yun Cang Gui (A Collection of Oracle Bones by Liu E). The next
year, Sun Yirang, a then noted scholar, completed his Qiwen Juli ( Decipherment of
Some Inscribed Characters ) , which was the result of his research work on Tie Yun Cang

2




Gui . This book is the first monograph on jiaguwen .

About a hundred years have passed since jiaguwen was discovered. According to
statistics, oracle bones unearthed from Xiaotun Village and the nearby area over the
past century amount to approximately 100000 pieces. These bones came from a period
of more than two hundred years starting from the reign of Wuding to that of Diyi after
Pangeng moved the capital of the Shang Dynasty to Yin. The oracle bones were mainly
from the remains of Yin although they were also found in other places. In the 1970s,
oracle bones, including the inscribed ones, were found twice in Shaanxi Province in the
old site of the Western Zhou Dynasty. It proves that oracle bones do not belong to the
remains of Yin and the Shang Dynasty only.

Jiaguwen represents the Shang Dynasty writing. The number of characters so far
discovered has exceeded 5000 and over 1700 of them have been deciphered. However,
these 5000 characters are of course not the entirety of jiaguwen . Apart from those that
remain underground, there are a considerable number of bones which were either dam-
aged in the Shang Dynasty or in later times, or taken by people as medicine.

The structure of jiaguwen as a written script is rather complicated and the liu shu
(the six categories of Chinese characters) principles can all be applied in analyzing
Jiaguwen . Considering this and the number of characters in jiaguwen, we believe
Jiaguwen is surely not the oldest Chinese writing although it has a history of over three
thousand years, and there is a fairly long period of time between jiaguwen and its foun-
tainhead .

Jiaguwen is also known as buci (divination script) because they were used for
divination. The durability of the shells and bones has made it possible for jiaguwen to
be preserved till today. Most of the jiaguwen characters were engraved on the bones
and shells with a few of them written. The rulers of the Shang Dynasty were all very su-
perstitious, and whatever they did, they divined. As a result, jiaguwen covers a lot of
ground and is the truthful record of the social life of the Shang Dynasty. It is of great
value to the study of the history and society of the Shang Dynasty .
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2.What Is Shiguwen? How Was It Discovered?

Shiguwen refers to the stone inscriptions of the State of Qin. The characters on the
stones were in dazhuan (greater seal script) style of the Warring States Period. Be-
cause these stones were drum-shaped, the characters on them got the name shiguwen
(characters engraved on drum-shaped stones) .
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There were ten pieces of stones in roughly round shape. The heights of these
stones varied from 46cm to 1m, and their girth was about 2.3m. Shiguwen was found
in Fengxiang Prefecture ( present Baoji), Shaanxi Province in the early Tang Dynasty.
It carried narrations of hunting. Therefore, it got another name ligie (hunting stone
tablet) . It was usually believed that events described in these narrations happened in
the reign of King Xuan of the Zhou Dynasty(827—782 B.C.).

How many characters were included in shiguwen? There were various sayings for
this question. When shiguwen was found, characters on one of the stones were totally
illegible because long time exposure in the open air had made many characters incom-
plete. There was only one piece of stone with fairly clear and legible characters. It was
said that there were altogether 700 characters of shiguwen in the Qin Dynasty (221—
206 B.C.); but record in the Song Dynasty(960—1279 A.D.) said there were 465
characters; record in the Yuan Dynasty(1271—1368 A.D. ) said there were 386 char-
acters; and record in the reign of Emperor Qianlong (1737—1796 A.D.) of the Qing
Dynasty said there were only 310 characters. Fortunately, there were already rubbings
from the stones in the Song Dynasty, and all these rubbings have been well preserved.
In the reign of Emperor Jiajing(1522—1567 A.D.) of the Ming Dynasty, characters of
the rubbings were re-inscribed on stones. At that time, there were about 462 charac-
ters.

Shiguwen has undergone quite a few hardships since it was found. In the early
ninth century, the stones were kept in the Confucius temple of Fengxiang Prefecture.
They were lost in the years of upheaval of the Five Dynasties. It was not until the Song
Dynasty that these stones were gathered together again. When the Northern Song was
defeated in the war against the State of Liao in 1108 A.D., the royal family fled to the
new capital Bianjing( present Kaifeng) in south China. The stones were also carried
down there. In 1126 A.D., when the soldiers of the State of Jin occupied Bianjing and
got the stones, they took them back to Beijing. Unfortunately, the rulers of the Jin Dy-
nasty did not treasure these relics very much. They did not keep the stones in the Con-
fucius temple or in the imperial palace. It was not until 1307 A.D., were the stones
placed at the gate of the Confucius temple. They are now preserved in the Palace Muse-

um.
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3. What Is the First Monograph on Chinese Grammar?

The first monograph on Chinese grammar is Mashi Wentong ( Master Ma’ s Intro-
duction to Grammar), a book of an integrated system. The book, written by Ma
Jianzhong, was published in 1898.

Ma Jianzhong, also known as Ma Meishu, was born in Dantu (present Zhen-
jiang) , Jiangsu Province in 1845. He was a celebrated philologist of modern China.
Ma was sent to study in France at the age of thirty-one and graduated later from the
University of Paris. While studying in France, he was concurrently the interpreter for
Chinese counselor to France. Ma was not only of great attainments in Chinese studies,
but also proficient in Latin, Greek, English and French.

Chinese traditional linguistics focused its studies on xungu (the study of classics,
concerned with the ancient meaning of words) , wenzi (the study of ancient forms of the
written characters) and yinyun (phonology) . Although the study of form words, word
order, syntax, etc. was not excluded, it was fragmentary and mainly attached to xun-
gu . Due to the special morphological features of the Chinese language and the isolation-
ism. of China’s feudal society, the study of Chinese grammar had never developed into
an independent and scientific system. Seeing China degrade step by step to a semi-feu-
dal and semi-colonial society, many people with lofty ideals started to learn the ad-
vanced science and technology from the West for national salvation from the second half
of the 19th century. Ma Jianzhong was among those people. Having compared the
Chinese culture with the Western culture, he came to know that in order to learn the
advanced Western science and technology it was of prime necessity to shorten the period
of time devoted to learning to read and write in Chinese. He also realized that through
comparison between Chinese and Western languages it would be possible to bring to
light the rules hidden in the Chinese language and establish a set of Chinese grammar
with which we could facilitate a quicker command of Chinese culture by children.

Mashi Wentong was written in classical Chinese. This great work was not just an
adoption of Latin grammar. The author also inherited much from the achievement of the
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Chinese traditional philology and made a profound analysis of the language materials of
the Pre-Qin Period and the Han Dynasty. The book is divided into ten chapters. The
first chapter is entitled Zheng Ming , in which the author sets forth his views on mor-
phology and syntax in twenty-three jieshuo (definition), which constitute the general
outline of the book. From the second to the ninth chapter the book deals with zilei
(parts of speech) , in which the first five chapters are devoted to shizi (notional words)
and the rest three chapters to xuzi(form words) . In the tenth chapter Judou, analysis
is made on the different components of sentences. The classification of Chinese words
was a great accomplishment resulting from comparison between Chinese grammar and
the grammar of the Western languages. In this book, words are divided into two
categories, shizi and xuzi. Shizi is further divided into mingzi (analogy to noun),
daizi( analogy to pronoun), dongzi(analogy to verb), jingzi, and zhuangzi. Xuzi is
subdivided into jiezi (analogy to preposition), lianzi (analogy to conjunction), zhuzi
(structural particle) and tanzi (interjection) . This classification was fairly rigorous and
integrated. The current classification of Chinese words is still based on it except that
liangci ( measure word) has been separated from mingzi and shuci (numeral) from
jingzi. The different elements in sentences are classified in this book as gici, yuci,
zhici, biaoci, sici, zhuanci and jiaci. Qici is analogy to subject. Yuci is analogy to
predicate. Zhici is analogy to object. Biaoci is analogy to the predicate of a sentence
with an adjectival predicate. Sici stands for prepositional object. Zhuanci, a bit more
complicated, usually refers to either the indirect object of a transitive verb or the sen-
tence element which shows the place of an action indicated by an intransitive verb.
Jiaci is divided into two kinds, one functions like a prepositional phrase and the other
appositive.

The publication of Mashi Wentong is a milestone in the development of Chinese
philology, which marks the separation of Chinese grammar from xiaoxue (-traditional
Chinese philology) , the establishment of Chinese grammar and the starting point of the
transition from traditional Chinese philology to modemn philology. From then on, the
study of Chinese grammar has become an independent part in Chinese philology and a
great many books on grammar have come out, resulting in a quick development in the

study of Chinese grammar.
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4. Is Putonghua an Equivalent of Guanhua?

Common speech is the language spoken by all members of the society and used
when people of different dialect regions communicate. The earliest common speech for
9




the Han nationality was Yayan (elegant speech) . In the 11th century B.C. when the
Western Zhou Dynasty established its capital at Haojing (present Chang’ an County,
Shaanxi Province), the Qin (Shaanxi) dialect was taken as Yayan , or the standard
speech. Later, in the Eastern Zhou Dynasty(770—256 B.C.) the Qin dialect was still
regarded as the standard speech. Confucius spoke this dialect as well when he travelled
and gave lectures in different states. Following the political reform, the State of Qin be-
came increasingly strong and finally unified China. As a result, the Qin dialect and the
Jin (Shanxi) dialect were merged. With the founding of the Qin Dynasty (221—206
B.C.), standardization of writing and speech was carried out on imperial decree. The
common speech then took Xianyang (capital of Qin, northeast of present Xianyang)
pronunciation as the standard.

There have been different names for the common speech of the Han nationality in
different times. In the Zhou and Qin dynasties (c.1100—206 B.C.), it was called
Yayan ; in the Han Dynasty(206 B.C.—220 A.D.), Tongyu (popular speech); in
the Yuan Dynasty(1271-—1368 A.D.), Tianxia Tongyu (popular speech under heav-
en); in the Ming and Qing dynasties(1368—1911A.D.), Guanhua (speech of the of-
ficials, or Mandarin); and during the time of the Republic of China(1911—1949
A.D.), Guoyu(the national language). The term Guoyu is still used in Taiwan and
some other regions. Presently the official term for the standard common speech of the
Han nationality is Putonghua .

In the feudal society like old China, the ruling class always tried to push forward
the speech of the capital. Most of the capitals of the ancient dynasties were founded in
the northem part of China with a tendency of moving eastward. Although some dynas-
ties did make their capitals in south China and there were times when northern and
southern speeches had equal shares of prevalence as in the Northern and Southern Dy-
nasties(420—581 A.D.), it had been the general historical trend that the common
speech for the Han nationality was based on the northern dialect with Beijing speech
pronunciation as the standard.

The origination of Putonghua dated back to the Yuan Dynasty ( 1271—1368
A.D.). The common speech took two different forms, the spoken language and the
written language. In terms of the spoken language, as the capital for the Liao, Jin,
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Yuan, Ming and Qing dynasties, Beijing expectedly became the political centre, and
Beijing dialect was thus taken as the commonly-accepted language for officials of various
administrative levels and was spread throughout the country with the political influence
of the capital. In terms of the written language, changes took place in the Yuan Dy-
nasty to the fact that only classical Chinese had been used in writing, and works written
in the vernacular gradually increased. The Yuan Dynasty drama were basically vernacu-
lar works. Shuihu Zhuan ( The Water Margin ), Honglou Meng ( The Dream of the Red
Mansions) Rulin Waishi( The Scholars) and some other masterpieces of literature were
all written in the northern vernacular. At the beginning of the 20th century, the May
4th Movement completely shattered the dominating position of classical language and re-
placed it with the modern vernacular language. The changes in the above two aspects
combined to lay a solid foundation for Putonghua , the standard common speech for the
Han nationality. In 1955 at the national conference on reforming the written language
and at the symposeum on the standardization of modern Chinese language, Putonghua
was defined as the standard Chinese language with Beijing speech sounds as its standard
sounds, with the northern dialect as the basic dialect and with modern classic works
written in the vernacular as its grammatical models. In 1982, it was written into the
Constitution of the People’ s Republic of China that Putonghua be popularized through-

out China.
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5. What Methods Have Been Used in History to Mark the
Pronunciation of a Chinese Character?

Chinese characters, different from the alphabetic writing, are ideographs. As the
character itself does not give a clue to its pronunciation, it becomes absolutely neces-
sary to mark a character with phonetic symbols. Since ancient times there have been
basically three different ways to do this: using one character to show the pronunciation
of another, the application of fangiefa and the adoption of the Romanized letters.

In ancient China, zhiyinfa and duruofa were used to note the sound of a charac-
ter. They were basically the same in using one character to indicate the sound of anoth-
er. Zhiyinfa was to note a character’ s pronunciation with another homonymic charac-
ter. For example, “HE( dan) is pronounced as {fH(dan).” To indicate a character’s
pronunciation with a character of similar sound was known as duruofa. For example,
“[8] ( chuang) is pronounced similarly to #8(chen)”, and “#&(wei) is read similarly
to J(mei)” . This method was adopted in Shuo Wen Jie Zi, a dictionary of the East-
ern Han Dynasty (25—220 A.D.) compiled by Xu Shen. One would not be able to
know the pronunciation of a new character unless he knew that of the character used to
indicate the sound. There was still another method of marking a character’ s pronuncia-
tion known as pikuang , which was characterized by way of describing the sound of the
said character. Although it was sometimes puzzling, it helped deepen the analysis and
study of the phonetic system of the Chinese language .

Fangiefa is a method which marks the sound of a Chinese character with two other
characters. The consonant of the first character and the vowel and tone of the second
combine to represent the pronunciation of a new character. For example, the pronunci-
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ation of the character ] (t6ng) is co-indicated by the two characters # (tu) and £1
(hong) with $E representing the consonant and £L the vowel and tone. Fangiefa came
out in the late years of the Eastern Han Dynasty and was associated with the introduc-
tion of Budhism into China. In translating Budhist classics, Chinese scholars drew
much inspiration from Sanscrit, which used a vowel and a consonant to form a syllable.
Compared with zhiyinfa and duruofa, fangiefa was surely a great progress. This
method was used for more than one thousand years. In Kangxi Zidian (a dictionary
compiled in the Qing Dynasty(1644—1911 A.D.) under the instruction of Emperor
Kangxi) and Zhonghua Da Zidian (a comprehensive dictionary published in 1919),
Jangiefa was still used. Fangiefa, good as it is, has its inconveniences and limita-
tions. One has to memorize more than one thousand characters to be able to use this
method, which proved to be by no means easy. Further more, with constant changes in
the pronunciation, one often finds it hard to obtain the correct sound of a character.

It was not until the Ming and Qing dynasties(1368—1911 A.D.) were Roman-
ized letters taken to mark the pronunciation of Chinese characters. The adoption of Ro-
manized letters was related to the exchanges between the Western and Chinese cultures.
In 1605, Ricci Matteo, an Italian missionary, became the first to use Latin alphabet to
mark the pronunciation of Chinese characters. Since then a variety of schemes have
been devised either by Chinese or by foreign scholars. They are mainly Guoyu Luomazi
(the National Language Romanization) , the Wade System, Zhuyin Zimu (the Sound-
Notating Alphabet) and the current Hanyu Pinyin Fang’ an (the Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet) .

Guoyu Luomazi was promulgated in 1928. Its distinguishing feature is that the
tone of each character is indicated in the spelling. The Wade System was designed by
Thomas Francis Wade, a British diplomat to China. His scheme had been used to spell
names of Chinese persons and places in English.

Zhuyin Zimu was promulgated in 1918 and had been in use until the early fifties.
This scheme had a total number of 39 symbols derived from the strokes and radicals of
Chinese characters. Another symbol was added in 1920, thus making a total of 40 sym-
bols.

Hanyu Pinyin Fang’ an is the current scheme of phonetic script to mark the pro-
14




nunciation of Chinese characters and transliterate Putonghua (the standard common
speech of the Han nationality) . It was approved and put into force on February 11,
1958 at the Fifth Session of the First National People’ s Congress. The scheme includes
five parts: the alphabets, the table of initials, the table of finals, tone marks and the
syllable-dividing mark. The rules for spelling is stipulated in the table of finals. In
1977, a resolution was adopted by the Third United Nations Conference on the Stan-
dardization of Geographical Names to accept Hanyu Pinyin Fang’ an as the international
standard for Romanization of Chinese geographical names.
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6. PEHTRERFRTSHT?

FEERNBE—RBREHFEALS, BEARIEREAN T RREERNZ S
—FAFHBRURRER, BTURAFRE T A" FS. FiEair”, BXx#iE
BERA N, BERRTASWAR N ®", FHNFSH"H", BTERH
BRAEFEMERFARNOTE, OENERFZAMEERE, EFF0EERD,
RMRTARYFEESNE —RAATFEE, BN BERRAERE, XHHR—
BEESPEN, 19 HEK BEHE AR EBERFER P, AT P EANFARF B4
BORBOGE R . 1897 4E FARMAR IR b B A I 4 ok, TR W T SC MO AR R, BT IREELIT T 10 F
FERES., AHLNHEZARE THEAGFRRAFSNURBER)), e #
HRMERT 1920 FEl45 2 ERAMT. X—FR—-HABADNPEAREAERLIE .

19514 9 BF R ARBFHEABEAR TOREBERME). X—FRAFEH 14 7
FEAS, WIBBHE, X— 7 R THIE 40 45, ZHHBIE, XFHBEHOE b B
MNBIT AN MERER RS, BB EBIT, 199043 AERKESX
FIHRBRLSAFILIEEAN TEHFBITHOORAAS ALY, BiTANMTEEERM
RS, IR A RS 16 7, TR

1. BB (,): RRBERAKRAMEE,
BB (7): BRERARBAEE,
L) RRBIAK R,
CEE(,): RRAT A — RS,
CRE(): BRAT RTINS 2 6 A,
CABG): BREANTEITILN 0 E AR,
CEEG): ERBREIEBEZENEE, AXERET X,
CBIE(“"): AR E 3 ARE,
CFEB(O): R R R,
CBEHE(—): FRA SRR RS,
WG ) BRBIAT R T B3 .
CEES(): FUERRESIEENT .4,
CEEEE(—): B EIAE X AR R — e,
CAREC): ERNAEBARRESBERALASEIHNR,
CBEEW): FUBL A HAEE.

O 00 N N AW

— b b
W A W= O
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